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AnHoTaumus. B cratbe mnpuBerecHa wuHOpMaIMSA O TIOSBICHHH H
pacupoCTpaHEHUH AaHIJIMHCKOTO si3bika B cTpaHax IOro-BoctouHnoit A3um u
Tuxookeanckoro OacceiiHa, IZle OH CTaJll TOCYAApPCTBEHHBIM JHMOO BTOPBIM
sa3bIkOM. [IpoaHann3npoBaHbl 0OCOOEHHOCTH JIEKCUUECKOTO COCTaBa MO KaxKI0i
U3 pacCMaTpuUBaeMbIX CTpaH M (AKTOPHI, MOBIMUSBIIME HAa HMX pPa3BUTHE.
VYkazanbl HanboJsee APKUE MPUMEPHI JTIEKCUYECKUX Pa3INUU.
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Jliist Gosiee ryOOKOTO M KaUeCTBEHHOTO M3YUEHMsI aHTJIUHCKOTO s3bIKa B
HES3BIKOBOM BY3€ BaXXHBIM pa3fesioM pabOThl MpenojiaBareiis SBIAETCS
BKJIIOYEHHE B KypC MH(POPMAIMK O CTPAHOBETYECKUX OCOOECHHOCTSX Pa3BUTHUS
JAHHOTO f3bIKAa B PA3JMYHBIX AHIJIOA3BIYHBIX CTpaHax. B HacTosimien craTbe
NpPEANPUHATA TMOMbITKA CHUCTEMATU3UPOBATH HEKOTOPBIE AaCMEKThl TaKOM
uHpopMaluu o ctpanaM FOro-Bocrounoit A3un u TuxookeaHckoro OacceitHa.

Ha ceroansmuuii nenp B «aHriochepy» (TEpMHH BBEIE€H B OOUXO[
amepuKaHckuM nucareneM-panractom Humom CTHUBEHCOHOM) BXOIAT OoJjee
30 rocymapctB mupa. Ilo KoIM4YecTBY HAcEICHHS U CTENEHH HCMOJIb30BaHUSA
aHrmicKoro si3pika ABctpanusi, Muaus u HoBas 3enmanaust 3aHMMAarOT Cpenu
HUX 3aMETHOE MECTO.

[TosiBNneHNE W pa3BUTHE AHTJIMICKOTO A3bIKa HA TEPPUTOPUU YKA3aHHBIX
CTpaH CBS3aHO C OJHUM MU TEM K€ NEPUOJOM HCTOPUU, & UMEHHO NEPHUOIOM
pacuBeTa, OCTENEHHOIO YIaJiKa U paclajta bpuTtaHCKoN UMIEpHUH, KOJIOHUSAMU
KOTOPOH U SIBISINCH B CBOE BPEMS BCE TPU CTPAHBI.

ABctpanus u HoBas 3enannus ceromHs (opMajabHO MOTUMHSIFOTCS
OputaHckoil kopoHe. (OO0e cTpaHbl NPU3HAIOT BEPXOBHYIO  BIACTh
BenukoOpuTtanuu, KOTOpasi OCYIIECTBIISIET PYKOBOJCTBO 4Y€pe3 Ha3HA4YaeMOTo
reHepai-ryoepHaropa. BMecre ¢ TeM y HUX MPOCIIEKUBAETCS SIBHOE CTPEMIICHUE
K OOpETEeHHUIO MOJIHOM HE3aBUCUMOCTH.

OOmieil 4epTodl A3BIKOB TpEX CTpaH SBIAETCS TO, 4YTO BCE OHHU
pa3BUBAJINCH B pyciie oOlIeH TEHACHIMH MOCTENEHHOr0 CMEIIeHUs (B pa3HOM
CTENEHU) JIEKCUKH TPAaJULIMUOHHOTO OpPUTAHCKOTO aHIIIMKACKOro (M ero
PErHMOHAJBHBIX JUAJEKTOB) C JEKCUKOW MECTHBIX SI3bIKOB C (hOPMHUPOBAHHEM
CBOETO poAa THOPUIHOTO A3bIKA, OTPAKAIOLIEITO0 HX CaMOOBITHOCTh U
KYJIbTYPHBIM KOJOPUT. IIpu 3TOM pa3BuUTHE U pacHpOCTPAHEHUE AHTIIMKUCKOIO
A3pIKa IIJIO B 3THX CTPaHax pa3HbIMU MyTsAMH. B oTHOmeEHuu ABCTpavu U
HoBoit 3enmanamym MOXHO TOBOPUTH 00 aOCOTIOTHOM MPEBAIUPOBAHUU
aHTJIMMCKOTO S13bIKa, 8 KIMEHHO BO MHOTOM CXOXKHX MEXTYy co00l (0cCOOCHHO Ha
HAYaJIbHOM JTare) COOTBETCTBYIOIIMX €ro Pa3sHOBHJIHOCTEW: aBCTPATUHCKOTO
(cmemenue auanektoB tora Aurnuu, Hlornanauu, Upnanaumn, manoe BiIusiHUE
aMEpPUKAHCKOTO U SI3bIKOB a0OpUI€HOB) M HOBO3EJIAHJICKOTO aHIJIMICKOTrO
(BnustHue nuanektoB tora AHrauu u lloTnanauu, Manoe BIUSHHE S3bIKA
Maopu). Ucnonb3oBanue si3plka Maopu aaxe 3akperieHo B HoBolt 3enanauu Ha
3aKOHOJATeIbHOM YypoBHE (Hapsay ¢ aHDmickuM). UYTO HMHTEpEcHO,
OQUIMATBHBIM SI3BIKOM SIBJISIETCS U SI3BIK JKECTOB, BBICTYMAIOIIUNA CPEICTBOM
KOMMYHUKAIIMM TJIyXUX B cTpaHe. B ABcTpaiuu e HMCHOJIb30BAHUE SI3BIKOB
abOpUreHOB HE 3aKPEIUIEHO 3aKOHOJATelIbHO BBHJY HMX BeCbMa JIOKAaJIbHOTO
3HaueHnd. OHM CUMTAKOTCS CPEACTBOM KOMMYHHUKAIMM CPaBHUTEIBHO
MaJIOYMCIIEHHBIX TPy HACEJICHHUS.

Benyiiee nonoxeHne aHTIUICKOTO sA3bIKa B 00EUX CTpaHaX OOBICHSIETCS
TteM, yTo, Kak u CIIIA, oHu sBnstOTCS CTpaHamu MUrpaHToB. Emie nBa Beka
Ha3aJl MECTHOE HaceseHue (HarmpuMep, ABCTpaiu) ObLI0 MHOTOHAIIMOHAIEHBIM
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(6onee 200 miieMeH) U TOCTATOYHO MAJOYHMCICHHBIM, & TAKK€ MHOTOSI3bIYHBIM
(okoso 200 53BIKOB), YTO OYEHb 3ATPYAHSIO OOIICHHE MEXKAY IJIEMEHAMHU.
MaccoBblil npuess nepeceneHIeB (IIaBHbIM 00pa3oM U3 pa3IudHbIX PETUOHOB
BenukoOpuTaHuM), COCTABMBIIUX CO BPEMEHEM OOJBIIMHCTBO, CTal OCHOBOM
paciiBeTa aHIJIMKMCKOIO s3bIKa Kak JuHrBa (panka (Lingua Franca) B mepuon
KOJIOHHMAJIBHOTO BiajbruecTBa BenmnkoOputanuu. B Takol cUTyallMM HUYTO HE
MOTJIO MTOMENIaTh aHIVIMMCKOMY SI3bIKY HE TOJIBKO 3aHATh JIMAUPYIOLIEE M0JIO-
YKEHUE Ha SA3bIKOBOM I10JI€, HO U NMOCTENEHHO BBITECHUTH OOJNBIIMHCTBO S3bIKOB
a0OPUTEHOB, OTPAHUYUB UX paMKaMHu OBITOBOTO OOIICHUSI.

Ha cerognsmuuii 1eHb Ha TEPPUTOPUHM CTPAHBl OCTAJIOCHh OKOJIO
120 s3bIKOB a0OPUTE€HOB. 3aTO B Pa3HbIX PETMOHAX CTPAaHbI TOBOPAT MOYTH Ha
200 s3bIKax (eBpoINeMcKHMX, a3uaTckux U adpuxaHckux). HauOosbiime
€BpOIEICKUE AUACTIOPHI — HEMELIKasi U UTAIbSIHCKAS.

CeronHsi aHTJIUUCKUNA S3BIK SIBJISIETCS OCHOBHBIM JTUOO BTOPBIM SI3bIKOM
s 6ostee uem 90 % u3 22-MUJUITMOHHOTO HacejaeHus ABCTpaiauu U 0osee yem
it 96 % w3 moutu S-MWUIMOHHOIrO HaceideHus Hoso# 3emangun. B ux
S3BIKOBOM MIPOCTPAHCTBE OH MTPaeT poJib JMHIBa Ppanka. Ha HauanpsHOM STamne
Pa3BUTHS aBCTPATUHUCKUN W HOBO3EJAHJCKHUM S3bIKM OBLTA BO MHOTOM CXOXH,
OJIHAKO COBPEMEHHBIE SI3bIKU YK€ CYHIECTBEHHO paznuuarorcsi. DopmupoBanue
A3BIKOBOM CaMOMJIEHTHYHOCTH IPOHUCXOAWJIO O4YeHb ObicTpo. Hampumep,
aBCTpPAIMICKUI s3BbIK yke K cepenuHe XIX cTonmeTusi mpu3HaBaycs HCCIENO-
BaTEJISIMU OTJICJIbHOW Pa3HOBUAHOCTBIO aHTJIUKUCKOTO, 00pa30BaBIICHUCS MyTeM
CMEIIEHUS] 3HAYUTEIBHOIO YHCIa PETMOHANBHBIX JUAIEKTOB BennmkoOpuTaHuu.
Opnako STOT TpoiiecC B Oosblliedl Mepe Imien 3a c4eT (OHETUYECKUX W
CUHTAaKCUYECKHX OTJIMYMUA OT OPUTAHCKOTO AHTIUHCKOro, KOTOphIE BEChMa
3aMeTHbl. B MHAMNCKOM aHTIIMKUCKOM (XHMHIJIMIIE) TaKO€ BIUSHHUE HE IMpOCIe-
YKHBAETCH.

BrusHue s3p1k0B aOOPUTEHOB B aBCTPAIMICKOM f3BIKE c1aboe, XOTs €CTh
pSa JIGKCMYECKUX 3auMCTBOBaHMM, Harpumep: bilby (Oanmukyt — kpymHas
aBCTpasIMiicKasi Kpbica), Ha3biBaemas dalgyte Ha 3amane ABCTpanuu u pinky Ha
fore ctpanbl; dingo (BTOPMYHO OJWYaBIIas JOMalIHssg coOaka, XHWIIHUK,
obOutaromuii B ABctpanun); koala (Bug cymuaTsix, oOuTaromuid B ABCTpaInm).
B nocnegnue aecsaTuieTys JaHHBIA MPOLIECC aKTUBU3UPOBAJICS: B ABCTpaJIUU, K
npuMmepy, o0pa3oBalicd MPUTOK TAK HA3BIBAEMBIX aBCTPAIM3MOB, MPUYEM Kak
HOBBIX CJIOB, TaK M BO3POXKJACHHOW JIEKCUKH BPEMEH OCBOCHMSI KOHTHHEHTA.

N3 cnoB mociiemHUX JIET B CIIOBAPE ABCTPAIMKCKOTO si3blka MakKyopu
MO>KHO BBIJIETIUTh, Hampumep, burkini/burqini  (KymajgbHbIH KOCTIOM JUIS
KCHIIUH-MYCYJIbMAHOK, COCTOSIIIIUA W3 JIOCHH M TYHHKHA C KAITFOIIOHOM);
captain's call (pemenue, npunasTOe OU3HEC- MHOO MOTUTHUESCKUM JUACPOM 0e3
KOHCYJIBTAIMK ¢ Kojuteramu); covidiot (CII€HroBOe: 4eOBEK, OTKA3bIBAIOIIIUIACS
CJeI0BaTh MEIMUIIMHCKUM HHCTPYKIMSIM, HAMpPaBJICHHBIM Ha MPEIOTBpALICHUE
pactipoctpaneruss COVID-19); framily (cmenr: rpymma romeid, He
POJICTBEHHMKOB I10 KpPOBH, HO WYJIEHOB OJHOTO M TOIO K€ 3aKpBITOrO
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cooOIecTa); onesie (KOMOMHE30H CBOOOJHOTO TMOKPOSI M3 TKAaHU CTPETY,
CY’KEHHBI! Ha IIMKOJOTKAX U 3aIsiICThAX U CBOOOJHBIA B IIare); rona (CJIEHT:
COVID-19) [1, c. 89].

B HOBO3e/IaHICKOM SI3bIKE JIEKCUYECKHE pa3sinuus 0oJiee 3aMETHBI 3a CUET
BIIUSIHUA sI3bIKa Maopu. [IpuBeneM npruMepsl B CIIOBApe HOBO3EIAHICKOTO s3bIKa
Kiwi English Dictionary: kumara — cmagkmii kaprodenp; totara — kpacHoe
nepeBo; iwi — Hapox; kai — ema; pakeha — mHOCTpaHel, a Takke, KOHEYHO,
Kiwi — mectHas mrtuma u cuMBOJI cTpaHbl. CaMHX HOBO3CJAHAIEB TaKKE
Ha3bIBaroT kiwi [2, c. 46].

BaXHPIM HCTOYHMKOM HOBOW JIGKCHKH SIBJISIFOTCS CHHTaKCHYECKHUE
«TPUBBIYKWA» HACEJICHHS O0EHX CTpaH B (POPMHUPOBAHUU CJIOB, & UMEHHO WUX
yKOpauuBaHUe U J100ABJICHUE OKOHYAHUM, Hampumep -0, a Takxke cyhdUrcon
-ie. Orcroga um3BecTHoe aBctpaimiickoe G’day (Good day); nana (banana);
chokkie (chocolate); mozzy (mosquito); brekkie (breakfast); barbie (barbeque);
Aussie (Australia, Australian); rellie (relative) [3, c¢. 63]. Cioga e MOXHO
oTHecTH M ambo (Bpau cKopoil momomu); ant’s pants (0Opa3LOBBIi,
MIPEBOCXOAHBIA — aBCTPAIMICKUNA BapuaHT aMepuKaHCKOro bee's knees u cat's
whiskers); bikie (wieH 0aHIbI MOTOIUKIHUCTOB).

Ob6a s3pIKa 10 CHUX TIOp HCIBITHIBAIOT OIPEACICHHOS BIUSHUEC U
CEBEPOAMEPUKAHCKOTO AHTJIIMHCKOTO. DTO BIUSHHUE CBSA3aHO C JBYMS TEPHOJA-
MH MacCOBOTO TPUCYTCTBHS aMEPHUKAHIIEB B dTUX CTPaHaX: CO BPEMEHEM TakK
Ha3bIBAEMOM 30JI0TOM JIMXOPaAKA W C ToJaMu BrTopol MUPOBON BOWHBI
(amepukanckue Boiicka). Celyac 3TO BIMSHHUE MOAIMUTHIBACTCS 3a CUCT Pa3HBIX
KAHAJIOB AaMEPHUKAaHCKOM MACCOBOM KYJbTYPbl, TaKMX KAaK aAMEPUKAHCKHN
kuHematorpad, nedars u T.4. OTclona U bronco (MycTaHT) BMECTO MECTHOTO
brumby (aukas jorraas); COWDOY (macTyx OBell M KPYITHOTO pOraToro CKoTa)
BMecTo Oputanckux drover u stockman; cookie Hapsiay ¢ biscuit (nedeHbe);
freeway  Hapsmy c OputanckuMm motorway (mocce);  truck BmecTe c
OputanckuMm lorry (rpy30BHK).

B Pecnybnuke WHmuu cutyanus ¢ BHEIpPEHUEM, pacHpOCTpaHEHUEM
U COBPEMEHHON pOJIbI0 aHIJIMICKOTO SI3bIKa COBCEM Jipyrasi. AHTIUYaHe
npunuid B MHAWIO Kak KOJOHW3AaTOPhl BeChbMa MHOTOYHCICHHOTO MECTHOTO
HacejeHus. MaccoBoro mepeceneHuss U3 BenukoOputaHuM U OpYyrux
EBPOICHCKUX CTpPaH B 3TOH CTpaHe HUKOTrAa He Habmomanock. [IpucyrcTBue
aHTIINYaH OTPAHMYUBAIIOCH HEMHOTOYHMCICHHBIMA BOMHCKUMH KOHTHHTCHTAMHU
M CEThI0 TNPEACTAaBUTEIBCTB TaK Ha3biBaeMouM Becr-UHackoi KommaHuwu.
HecMoTpst Ha mMOYTH JBYXBEKOBOE TMPHUCYTCTBHE B MHauum OpuTaHIEB W
MOCTPOEHUE UMH BCEX TOCYAAPCTBEHHBIX CTPYKTYP IO MOAOOWI0 aHTJIMACKHUX, a
TaK)K€ HECMOTpST Ha 3HAYUTENbHBIC YCUJIUS 10 HAJTAKUBAHUIO CHCTEMBI
OOy4YeHHs aHTIMNCKOMY SI3bIKY HACEJICHWS JTOW CTpaHbl, OH HE TMOIYYUJ TaMm
IIUPOKOTO PACIpPOCTPAHEHUS ¥ Ha TNPOTHKEHUU [JIMTEIBHOTO BPEMEHH
ocTaBaics OObBIINE SI3BIKOM UHANNCKOMN 2muThl. OJHAKO C TEYCHHUEM BPEMEHU U3
A3bIKa UHAUNCKOM 3JIUTHI, UTPABILICH POJIb KOMMYHUKATUBHOTO MOCTHUKA MEXKY
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6pI/ITaHCKI/IMI/I KOJIOHU3aTOpaMn MW HMHUPOKHMMH MaCCaMHU HAaCCICHUA I/IH,Z[I/II/I,
AHTIUHUCKUM  SI3BIK  CTal INpeBpamiaTbCd B CHMBOJI leqmeﬁ AKU3HU I
MUIINIMOHOB PIHI[I/IfIHCB. TCHIIGHHI/I}I IMUPOKOIo MH3YUYCHUA AHTJIMMCKOTO S3bIKa
cTajga Habuparh cwiy mocie oboperenus Munueit neszaBucumoctu B 1947 1.,
Koraa HACCJICHHUC CMOIJIO IIPCOJOJCTH SAPOCTHOC COIIPOTHBIICHHC aKTUBHOU
HAalMOHAJINCTUYECKOMN IIPOCIIOMKH.

Jlekcnueckoe BIMSIHUE HA aHTJIMHUCKHUU S3BIK SI3BIKOB KOPCHHBIX HApOAOB
BCCX BBIMICYIIOMAHYTBIX CTpaH B OCHOBHOM OI'paHUYMUBACTCA CJIOBAMH,
OTHOCAIIUMHUCS K Ppa3psiny O€3d9KBUBAJCHTHOW JIEKCHKM W 0003HAYAIOIIHMHU
MecTHyto (mopy, QayHy, mnpenMersl JOMAaIIHEro OOMXOAa, Ha3BaHMS
MCCTHOCTeﬁ, IMPOAYKTbBI IIUTAHUA W T.[. HeKOTOpLIe U3 HHUX CCTOOAHA
3aMMCTBOBAHbBI B 6pHTaHCKHﬁ aHFHHﬁCKHfI, IIpu4icM BJIIMAHUC XHHIUIMIIA
HaMHOT'O 3aMCTHEC.

[Ipumepsl 3aMMCTBOBAaHUN B OPUTAHCKUN aHTIIMACKUIN U3 XUHTIIUIIA!

sari (from Hindi sari) — a garment consisting of a length of cotton or silk
elaborately draped around the body, traditionally worn by women from South
Asia [Longman Dictionary of Contemporary English, 2003, p. 1456];

pyjamas/pajamas — a loose-fitting jacket and trousers for sleeping in or a
pair of loose trousers tied by a drawstring around the waist, worn by both sexes
in some Asian countries [Longman Dictionary of Contemporary English, 2003,
p. 1187];

chintz — a printed and glazed cotton fabric, usually of bright colors
[Macmillan English Dictionary, 2006, p. 236];

ghee — butter made from the milk of a buffalo or cow, used in South Asian
cooking: a delicious meal cooked in ghee [Macmillan English Dictionary, 2006,
p. 597].

[Iprmepsl 3aMMCTBOBaHUM U3 aBCTPAITUHMCKOTO aHTJIMMCKOTO:

kangaroo — a large Australian animal with a strong tail and back legs, that
moves by jumping [Oxford Advanced Learner’s Dictionary];

wallaby — an Australian animal like a small kangaroo, that moves by
jumping on its strong back legs and keeps its young in a pouch (= a pocket of
skin) on the front of the mother’s body [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary];

boomerang — a curved flat piece of wood that you throw and that can fly
in a circle and come back to you. Boomerangs were first used by Australian
Aborigines as weapons when they were hunting [Oxford Advanced Learner’s
Dictionary].

[Tpumepsl 3aMMCTBOBAaHUN W3 HOBO3EJAHICKOTO aHTJIMMCKOro: spud — a
potato [Oxford Advanced Learner’s Dictionary].

PernonanbHbie pas3in4dus B JICKCHUKC aBCTpaHHﬁCKOFO 1 HOBO3CIaHACKOT'O
AHTJIMHACKOIO SI3bIKa B OCHOBHOM KOPPEJMPYIOTCS C PETHOHAMHU KOMIIAKTHOTO
MPOKMBAHUS TEPECENEHLEB W3 JPYrMX TOCyAapcTB, Hampumep: ['epmanum,
Uramuu, Ilompmm, benbrum, pasHbIX  peruoHoB  BenukoOpuTaHuw,

7



COCTaBISIFOIIMX OCHOBY HacelieHHs. K mpumepy, MOArOTOBUTENBHBIN KIIACC B
mikosie HazbiBaeTcsi kindergarten B mrare Hosoiit FOxubIH Yambe, prep class
(«OATOTOBUTENBHBINA KiIacCc») B mITare Bukropus u Ha octpoBe TacMmanus u
reception class («mpueMHsIii Kiaacey) B mrate FOxHas ABctpanms [4, ¢. 1].

PernoHanbHble pa3inuds B XUHIJIMIIE OYEHb 3aMETHBI U CBSI3aHBI C
BJIUSIHUEM SI3bIKa TOM WM MHOW HapoaHocTh MHauu (apean OpoKUBAHHS
KOTOPBIX B OOJIBIIMHCTBE CBOEM COBNAJANI C TEPPUTOPUSIMH COOTBETCTBYIOLIUX
COBPEMEHHBIX ITAaTOB MHAMM), TOCKOJIbKY, B oTiH4He oT ABcTpainu u HoBoii
3eslaHIuu, MECTHBIE SI3bIKM VIHIMU HE yTpaTWUiu CBOETO BIMSHUS, a XHUHIUA IPU
9TOM SIBJISIETCS OCHOBHBIM SI3BIKOM JIJIsl OOJIBIIEH YacTH CTpaHbl (KPOME FOKHBIX
mTaToB). Takum 0Opa3oM, B KOJIOHHAJIBHBIA MEPUOJ] C IPUXOJO0M aHTJIMMUCKOTO
A3bIKAa HAYAJICS] aKTUBHBIN MPOLIECC €r0 B3AMMOJECHCTBUS C MECTHBIMU SI3bIKAMU,
O3HAYaBIINI €ro HeU30EKHYIO0 «MHAMAHU3ALUIO» [5, ¢. 26]. BriocnenctBuu 310
IIPUBEJIO K Pa3BUTHIO PETMOHAIBHON Pa3HOBHUIHOCTH SI3bIKA, KOTOPYIO MHOTHE
3apyOeKHbIE MCCIIENOBATENN CUUTAIOT «HACTOJIBKO K€ 3HAUMMBIM BapHUaHTOM
MEXIYHAPOJHOTO AHTJIMICKOTO fA3bIKA, KaK OPUTAHCKUN WM aMEPHUKAHCKHIA
aHTIUHCKU» [6, . 5].
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